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ˈA jre ˈsɩrɩ ‒Tigbio nʋaˈ ‒Gbrea 
‒gëjidɛɛ?

(Saviez-vous comment le Lièvre a réussi à 
manger les oeufs du Python?)

‒Tigbiojɔ.  ‒Srɩ ‒gbaaˈ ˈkä nɩ, ˈɔ nya 
‒Tööwle kɔsɔ, ˈa ˈüa ˈsɔɔlë nɩ, ˈüü mö ˈdugu 
ˈtɔrɔkalɩ.  Nyüü ˈsɔɔ möaˈ ˈdugu ˈtɔrɔkalɩ nɩ, 
‒Tigbiojɔ bä plööbönyɔɔ.

	̍Ü miaˈ, ˈünya ˈtɔ ˈnie ‒gälɩ.  ˈÜ ˈtɔaˈ 
ˈnie ‒gälɩ nɩ, ˈnie ˈsi.  ‒Maa ˈsɩrɩ ˈümäaˈ nʋ ‒bɛ 
ˈümäaˈ ˈpɩ, tou pa.  ‒Tööwlelɛ nɩ, ˈɛnya pala 
‒mɛrʋ ˈklʋa.  Dɛɛrɛ ˈɛ palaaˈ ˈklʋa, ˈɛ ‒bɛrɛ 
ˈbʋblʋ.

	̍A ‒mɛrʋlʋ ˈuu ˈɛ ˈpa, ˈünya ˈpɩ ˈnie. 
ˈÜmä mi ˈümä bätä ˈtɔ nɩ, ˈnɩnɩa ‒ama ‒pʋpɔ 
‒ama ˈjä ˈdugu ˈtɔrɔnyüü, ‒na ˈmuu ‒nya ˈdaa 
sɛɛrɩ ˈba ji ˈjä kalɩ.  ˈPlüü ˈpaa wii ɔ, ‒Tigbiojɔ 
bö plöö.

«ˈKpa ‒Tööwle ‒nyö ‒mɛrʋ ‒a ˈpɩ.  
Klere ˈkpa ‒Tööwle ‒nyö ‒mɛrʋ ‒a ˈpɩ.  Klere 
ˈkpa ‒Tööwle ‒nyö ‒mɛrʋ ‒a ˈpɩ.»  ‒Wlaa 
‒bɛrɛ ˈba ji ˈjä kalɩ.
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	‒Maa sɛɛrɩ ‒Tööwlea ˈdoo ˈɔ ˈsaa 
‒fleii.  Plüülü ‒Tigbiojɔ böaˈ nɩ, ‒Tööwlea 
‒wlaaa ˈdoo ˈɔ brɛ.  ‒Tööwlelɛ ˈɛa ˈklʋɩ nya 
sɔrɩ.

	̍Ɔ ˈsaarɩ ˈɛa ˈklʋɩ nɩ, ‒Tööwle nya sɔ 
ˈüa ‒tɔrʋpɩɔ ˈɛnya ‒srörö nyuku dɛrɩ, ˈɛnya 
mi.  ˈƐ ˈtɔaˈ ˈnielɛ kä ‒gälɩ ˈü ˈpɩɛaˈ ɩ ‒bɛ ˈü jiaˈ 
nɩ, ‒Tööwle ˈa ˈɛa ‒mɛrʋ ˈsɩgɩa.

	‒Mɛrʋlʋ ˈpia ˈnie ˈklɩ, ˈɛ ˈtɔaˈ ˈua 
‒tɔrʋpɩɔ ˈɛnya ˈsɩgɩa ‒mɛrʋ sɩgɩa sɩgɩa ˈua 
‒tɔrʋpɩɔ nya ˈsɩgɩa.  ˈBe ‒Tigbio nya jia ˈe.  ˈÜ 
ˈtɔrɔ ˈdugu tɔrɔ ... ˈDugu ˈa ˈsaarɩ ˈlɩbɩa ɔ.  

‒Tigbio bä plööbönyɔɔ ˈünya ji ˈünya 
ˈtɔ ˈnie ‒gälɩ.

	̍Ü ‒ma: «‒Yüüü!  ‒Tigbio ‒mö ˈsaarɩ 
jööö! ˈƆ bö ɔ: «ˈKpa ‒Tööwle ‒nyö ‒mɛrʋ ‒a 
ˈpɩ. Tepra ˈkpa ‒Tööwle ‒nyö ‒mɛrʋ ‒a ˈpɩ.»  
‒Wla ‒bɛrɛ sɛɛrɩ ˈba ji ˈjä kalɩ. ‒Wöö ‒Tigbio 
ö, ˈa ‒plɩɩ a ˈblere ‒ö.  ‒Plouu!  ˈƆ ˈtɔaˈ ˈniea 
‒tɔrʋpɩɔ, ˈɔ kapa-mɛrʋ ɔ,  ˈɔ kapa ‒mɛrʋ ɔ ... 
ˈƆmä ˈua ˈtɔrʋpɩɔ ˈtɔkalɩ mi ‒bɛ ˈpluu!  ‒Mɛrʋa 
‒tɔrʋpɩɔ ˈa kölö.

	‒Jää ‒Tigbio mö ˈlee.  ˈƆ miaˈ dotro, ˈɔ 
pa ‒Gbrea ‒kpatʋ ˈlɩ.  ˈÜmiaˈ ‒kpatʋ ‒gbɔkalɩ 
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nɩ, ˈüa ‒Tigbio ‒kpatʋ ˈlɩjärä.  ˈIibä: «‒Awɛɛ, 
ˈanyɩ ˈbla ˈmɩ.  ˈN bibie ˈamɩ ˈpaʋn, ˈba fa ˈmɩ 
bätä ˈmä ‒Baaa ‒gë ˈcɩtɛ.

	̍Ɔmä ‒Gbrea ‒gë ˈcɩtɛ.  ‒Aaa.  ‒Gbre 
nya ˈɔɔn bätä.  ˈÜnya pla ˈɔɔn nyüköli.   
‒Gbrea ‒gë ˈbʋaa; ˈsaa, ˈɔmä ‒Gbrea ‒gë ˈcɩtɛ.

	̍Ɔnya ˈbata ˈplëtäjɔ, ˈɔ ‒ma: «ˈBa ja 
kapusö.  ‒Tɛ bätäa ˈwlugba ˈlee, ˈia ˈdʋgba ˈwli 
ˈlee, nyɔɔ ˈnyɩ ‒srörö ˈlɩ ‒o, ‒maa ‒Baaa ‒gë 
ˈmä ˈcɩtɛ ‒o.»  ‒Aaa.

	̍Ünya fa ˈɔɔn ˈplëtä, ˈünya fa ˈɔɔn diia 
ˈfɩɔ.  ˈNɩnɩa nɩ, ˈɔ ma pi ‒gë ˈsɔɔ, tää, mlɔɔ 
‒eefë.  ˈƆ kä ‒Gbrea ‒gë ‒mü ˈsɔɔ, tää, mlɔɔ  
‒eefë.  ˈƆ kä ‒Gbrea ‒gë kälɩ kä kä kä ...  
‒Mää pɛpɛ ‒gë ‒Gbre ˈnyɩ ˈpa.  ˈƆ ‒nëma: 
«‒Srɩrɩ jöaˈ ‒pɩ nɩ, ana ˈfɩɔlʋ ˈba jra bätäa 
ˈwlugba, ‒maa nɩ ‒Baaa ‒gëlë ü ˈn ˈcɩtɛaˈ ˈmä 
ˈamɩ ˈɛa ‒gɩ ˈklɩsrara.»  ˈƆnya nʋ ˈtutu ˈɔnya 
ˈcitɛ ‒Gbrea ‒gɩa frʋa ‒gba ‒cɩtɛ ‒cɩtɛ ‒cɩtɛ.

	‒Srɩ paaˈ ‒suwla, ˈüa ˈfɩɔ ü nya jajra 
‒gälɩ  jajra jajra.  ˈƆ ˈbö nyukua ‒gba flääjɔ, 
ˈiibä: «‒Ba ‒jää  ‒Baaa ‒gɩ ɔ.»  ‒Yeee!  ˈÜnya 
‒gba ‒yrɛ.



6

	‒Abɩa ‒Baaa ‒gɩ ˈna jööö!  ‒Abɩa 
‒Baaa ‒gɩ ˈna jööö!  ‒Bɛ ˈɔa kä ‒Gbrea ‒gë 
ˈlɩbɩara.  ˈƆ ‒ma: «ˈBa mi, ba ˈkɔkɔ ‒wälɩ ‒o.  
‒Srɩrɩ jöaˈ ‒pɩ nɩ, ˈnyaa ‒pɩ ‒Baaa ‒gë ‒gböli 
ˈciea.

	‒Maa ˈana ˈfɩɔlʋ kʋaˈ ‒pɩ krɛɛkpɛ, ˈba 
ˈjra bätäa ˈwlugba, ‒maa ˈkpakplölä nɩ ‒tɛɛ 
ˈnyrɔ kɔsɔ nɩ, amɔ mö ‒bɛ ˈmä ˈnapɩ ja ˈmä 
‒Baaa ‒gë ‒gbafuto amä ˈüün ‒gböli ˈcie 
‒o.  ‒Aaa.  ˈÜa ˈfɩɔ nya ˈnyie.  ˈÜ nʋaˈ ˈsaa ˈü 
ˈnyie ˈŋlëkakpala ˈdoo ‒nëma ˈɔ ‒määä bätäa 
ˈwlugba ˈjra.

	‒Bɛ i ˈn ˈdaaaˈ ‒plɩɩ, ‒gɩa dɩjɔ ˈdoo 
‒kaa ma ˈlɩtɩɔ.  ˈƆ ˈa ˈua ‒gëa ˈfɩɔ ˈlɩbɩara.  
ˈÜa frɩa ˈkpɔ ˈkpɔ ˈsi nyüköli.  ‒Tigbio nya 
dɔʋ ˈɔnya mi ‒tɛrɩ ‒gɔlʋ bäaˈ ˈnie ‒gba.  ˈƆ 
paaˈ ‒gɔlʋ ˈlɩ, ˈa ‒nyɛɛ bätäa ˈwlugba ˈü bä, 
ˈŋlëkakpalɔ nya mi nyüköli tɛ.  ˈƆ ˈdaaaˈ:  
«‒Yüüü!  ‒Alee ˈba ‒jää ‒Tigbio mö ˈlee, ‒
maa ˈɔ ˈa ‒Baaa ‒gë ˈlɩbɩara ‒o!  ‒Yrɛa ‒kpɔɔ.  
ˈƆ nö ˈmɔɔ mö... ˈKlu! ˈƆ pa ‒gɔlʋ ˈlɩ, ‒ale ˈɔ 
nyra ˈkpakplö kɔsɔ.

	̍Nɩnɩa nɩ, ˈkpakplö ˈnyɩ ˈnu ma.  ˈÜ nö: 
«ˈKpakplö ‒ö, ˈblöö ‒gɔlɩ dɛrɩ ‒a ‒ja ˈuun ‒ö.»  
‒Bɛ ‒Tigbio nö: «ˈKpakplö, ˈü nɩnɩa ˈpalɩ ˈkoi 
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‒a ˈdu a mi ‒o, ˈüa ˈyerianyɔɔ ˈn bä ‒o.»  
«ˈKpakpö ö, ‒Tigbio ˈa ‒Baaa ‒gë 

ˈlɩbɩara, ˈblöö dɛrɩ ‒a ji ‒ö.»  ‒Bɛ ˈɔ nö: «ˈÜ 
nɩnɩa ‒a ˈdu a mi ‒o. ˈÜa ˈyerianyɔɔ ˈn bä ‒o.»  
Pupue pupue, nyrɩkɩ nyrɩkɩ.  ˈƆnya dɔʋ ‒klüa 
ˈɔnya fɔ kä.

	
	̍Asɩ ‒Tigbio nʋ ˈɔnya bɩara kä ‒Gbrea 

‒gë ˈlɩ ‒o.  ˈAbɩa ˈana ‒tigbio ‒fatrafli ‒o.
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Communiquez-nous tout problème que vous 
rencontrerez! Vous nous aidez ainsi à améliorer 

lˈorthographe de la langue Nyragbi. Nous 
remercions par cette occasion, tout le peuple 

Nyragbi pour leur collaboration.  
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ADDITIF

Ces contes ont été enregistrés et 
vérifés avant lˈimpression avec les Nyragbi, 
précisement dans les villages de Djapadji et 
Doba.
	

Voir la langue Bakwé écrite et lue sous 
toutes ses formes par tous ses composants est 
un souhait et objectif que veut atteindre le 
Centre de Traduction et dˈAlphabétisation en 
langue Bakwé.

Nous vous remercions pour la col-
laboration fraternelle au nom des Bakwé.
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